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Abstract - Multilingual academic writing is a genre of academic
writing that is used by non-native authors who are challenged
by the linguistic and cultural issues of writing in academic
English. In this paper, the issues multilingual academic writers
face and how the issues may be remedied (e.g., syntax errors,
vocabulary problems) will be explained. It looks at the
relationship between the cultural differences, the degree of
language mastery, and compliance with academic standards,
and this helps to solve the problems that have an effect on the
writing process. The study can be characterized by the mixed
model approach (a blend of qualitative and quantitative
analysis), and S0 multilingual writers of different academic
backgrounds are utilized. The findings are a description of the
core issues that the authors possess, such as syntax errors,
vocabulary issues, and alignment of academic practices. Various
methods are utilized to enhance the quality of writing, including
writing workshops, peer feedback, and other technology tools.
The most effective and widespread method that is provided to
writers in order to eliminate the linguistic and cultural problems
is peer feedback and writing workshops. It highlights that the
motivation of writers through the provision of the materials and
methods needed to improve their writing and academic
performance is of utmost importance. The teachers integrate
writing activities (genre and rhetoric training), peer feedback
(collaborative reviews), and technology (Al/grammar aids) into
academic writing to assist multilingual writers. This work is also
applied in practice to study the futuristic impacts of this kind of
strategy and to experiment with how such technological tools,
like Al-driven writing assistants, can further benefit the
multilingual academic writers. This study leads to the ongoing
tradition of more holistic academic writing and indicates the

need for unrestricted support of multilingual scholars in
academic institutions.

Keywords: Multilingual Academic Writing, Cross-Cultural
Language Processes, Writing Strategies, Peer Feedback,
Language Proficiency, Academic Conventions, Writing
Workshops

1. INTRODUCTION

In multilingual academic writing, the use of wvarious
languages, as well as cultural norms, interacts with the
practices of writing in different languages, which affects
academic writing (Mudra, 2025; Xin & Zhang, 2024).
Multilingual writers often have to navigate differences in
vocabulary, grammar, and writing conventions, although they
try to meet the expectations of an international academic
audience (Wei et al., 2024). These processes include the
combination of linguistic knowledge and cultural
understanding to efficiently transfer ideas in academic
discourse (Makati & Sibanda, 2025).

Numerous challenges are faced by multilingual academic
writers, which include language proficiency issues such as
difficulty with vocabulary, syntax, cultural differences in
academic writing styles, and the battle to understand audience
expectations (Qian et al., 2025; Xia et al., 2024).
Furthermore, transferring ideas from one language to another
often induces translation challenges, such as difficult
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phrasing or miscommunication of subtle concepts (Lauring et
al., 2025; Flores, 2024; Condon et al., 2023).

Discussions on improving the work of multilingual writers
help to overcome their challenges. To promote academicians
in the scholarly community, conquering language and
cultural barriers, and promoting inclusivity is needed. To
bridge the gap between the worldwide academic writers, a
cross -cultural collaboration needs to be induced (Alavi et al.,
2026; Chen et al., 2025). This helps make the global
academic environment more accessible and representative of
diverse linguistic backgrounds.

Key Contributions

e The primary challenges faced by multilingual academic
writers, including cultural differences, alignment with
academic conventions, and language proficiency issues,
are identified in this study.

e The research has shown that writing workshops, peer
feedback, and technology tools are effective in
improving the quality of writing and addressing writing
problems.

e The present study presents actionable recommendations
to policymakers and educators to help multilingual
writers through peer feedback mechanisms, writing
workshops, and technology implementation.

The paper is organized in the following way: Section I
describes the necessity to deal with linguistic and cultural
issues in order to write a better academic work. Section II
gives a description of the difficulties of multilingual writers
in the previous studies. Section III describes the mixed-
methods methodology, comprised of surveys, interviews, and
writing sample analysis, employed to collect data on 50
multilingual academic writers. Section [V brings to the fore
the main findings and challenges used by the participants,
which are presented in the form of tables as a quantitative
analysis. Section V outlines the implications of the findings
and recommendations to educators and policymakers, and
Section VI presents the key findings and supports the need
for constant support and resources to multilingual writers.

II. LITERATURE REVIEW

The recent research has explored the intersection of culture,
language, and academic writing in multilingual contexts.
Scholars have displayed the effect of cross-cultural
differences on the writing process, particularly in academic
settings where certain conventions are valued (Xin & Zhang,
2024; Ali et al.,2023; Meletiadou, 2024). Research shows
that while writing in a second language, multilingual writers
often face challenges in matching their writing style with the
expectations of a target language’s academic community
(Mouboua et al., 2024). Several studies explored the
challenges of adapting to different citation practices, writing
patterns, and genre-specific norms, noting that various
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academic cultures emphasize various conventions, such as
formality, directness, and argumentation strategies.

Various challenges are identified in the literature. One of the
main difficulties faced by multilingual writers is proficiency
in language, especially with complex syntax, vocabulary, and
tone. Non- native writers are struggling to express complex
academic ideas fluently, which leads them to issues with
coherence, clarity, and style. Also, differences in structures
often create confusion. For example, linear structure is
followed in English writing, but some languages may use
more circular or narrative structures. This difference can
make it challenging for writers to structure their arguments in
a way that meets the expectations of global academic settings.
Also, concerns about plagiarism are prominent because
academic integrity rules and citation practices vary
significantly across cultures (Bai et al., 2024; Conia et al.,
2024).

Cultural differences directly influenced the execution of the
academic writer, followed by multi-lingual writers. These
cultures are directly under the clarity, with a focus on indirect
communication based on context-based reasoning. Eastern
culture prioritizes writers' ideas and meanings, and provides
cultural differences in academic writing focused on a global
context. Based on the recent studies discussed, the
differences among various writing styles are used to create
barriers to cross-cultural academic collaboration (Lyu, 2024;
Zhao et al., 2024).

To overcome these challenges, several strategies are
proposed in the literature for multilingual writers. One of the
most common approaches is integration of intended
academic writing instruction, which teaches not just language
skills but also the rules of academic writing in various
disciplines and cultures, including training on coherence,
argumentation techniques, citation practices, and paragraph
organization (Alisoy, 2025). Peer feedback mechanisms have
also been suggested, where multilingual writers engage in
collaborative writing environments with native speakers or
other multilingual writers to receive constructive criticism
(Bwowe et al., 2024). They will enable one to understand
better the writing norms in different academic cultures. In
addition, technological facilitators, such as translation
software, grammar checkers, and academic writing
programs, are available that are typically used to help
multilingual writers in sentence structure, vocabulary, and
overall quality of the writing.

A number of Technological aids exist, including translation
software (e.g., Google Translate), grammar checkers (e.g.,
Grammarly), that can help multilingual academic writers
with good language skills but who have some weaknesses,
that is, fine academic language. These tools are normally
more effective when combined with human feedback. It is
also worth noting that the cultural awareness training
program includes several writing workshops as well as
audience expectation workshops. The linguistic and cultural
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challenges facing multilingual writers are due to the variation
in academic practices. These problems can be overcome by
using the following strategies, which include: peer feedback,
writing instruction, and technology. It is possible to be
successful by promoting a holistic approach, technological
support, cultural awareness, and mixing languages. The long-
term effect of strategies was utilized in the future.

III. METHODOLOGY

Research Methods Used to Study Cross-Cultural Language
Processes

Both qualitative and quantitative approaches are combined
and used as a mixed model approach to examine the
cross-cultural language processes in multilingual academic
writing. Semi-structured interviews and surveys come under
qualitative methods, which explore the challenges faced by
multilingual writers, and various strategies are employed to
overcome these challenges. The quantitative methods include
the analysis of writing samples collected from various

participants, using corpus-based techniques to identify
recurring problems associated with cultural variations,
language proficiency, and adherence to academic rules. The
collective use of both methods delivers a rich, nuanced
understanding of the procedures involved in multilingual
academic writing, concentrating on the cognitive, linguistic,
and cultural aspects that impact the writers' choices.

Data Collection Techniques

Two types of data collection are applied in this study. The
primary phase involves semi-structured interviews, which are
conducted with 50 multilingual academic writers from
various academic practices, including social sciences, natural
sciences, and humanities. These participants were asked
about their experiences with academic writing, concentrating
precisely on the difficulties related to cultural expectations,
language proficiency, and writing conventions. The
interviews were recorded and evaluated to find common
themes, showing the difficulties writers face and the
approaches they use.

Language Proficiency

e Vocabulary Usage
e Grammatical Errors

e Clarity

Challenges Faced by

Writers Outcome
e Vocabulary Issues  Improved Clarity
o Syntax Issues Multilingual

gua e Improved Coherence
: therence Is.sues Writers . OVI;rall Writin,
e Alignment with . &
Academic Conventions Quality
Cultural Differences Academic Writing
Strategies

e Rhetorical Structures
e Writing Conventions
o Citation Practices

o Peer Feedback

o Writing Workshops

o Technology Tools (e.g.,
Grammar Checkers)

Fig. 1: Conceptual Diagram of Factors Influencing Multilingual Academic Writing

Fig. 1 highlights the important elements that influence
multilingual writing. Multilingual writers face various
significant challenges because of varying Language
Proficiency (including grammatical errors, vocabulary usage,
and clarity) and Cultural Differences (such as Rhetorical

Structures, citation practices, and writing conventions). The
challenges that affect the writing quality include vocabulary
issues, coherence issues, syntax issues, and alignment with
academic conventions. The goal of addressing these issues is
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to enhance coherence, clarity, and overall writing quality in
academic writing.

A corpus of writing samples was collected from the same 50
participants in the second phase. Language samples were
analyzed for the presence of certain language characteristics,
including sentence structure, use of vocabulary, grammatical
mistakes, and alignment with the rules of an academic writing
process. This study is quantitative, and statistical software
(SPSS and R) is utilized. The assessment of syntactic
complexity, vocabulary mistakes, and formal academic
language is conducted. Therefore, these samples are taken

Across various academic disciplines, a total of 50
multilingual academic writers participated in this study,
which includes 15 participants from the humanities, 15 from
the social sciences, and 20 from the natural sciences. For all
participants, English was either a second language or a third
language, and moreover, these participants are not native
English speakers with at least 2 years of experience. A diverse
range of cultural backgrounds is included in this study, with
participants representing regions from Asia, Africa, Latin
America, and Europe.

TABLE II PARTICIPANT DEMOGRAPHICS

into consideration in cultural and linguistic issues. Average
- Percentage
Participant Number of years of f )
TABLE I FREQUENCY OF COMMON WRITING ISSUES group participants writing of tota
IDENTIFIED IN WRITING SAMPLES experience | S2mPle (%)
Writing issue Freqouency Mean score Stal.ldi.ll‘d Humanities 15 3.2 30
(%) (1-5 scale) deviation Social
Vocabulary Usage 70 3.6 0.78 Sciences 15 33 30
Sentence Structure 68 34 0.85 Ngtural 20 4.1 40
Errors Sciences
Use of Academic 65 38 0.69 Total 50 3.6 100
Conventions ‘ ‘ Demographic characteristics of the 50 multilingual academic
Grammatical 59 32 0.90 writers who participated in the study are shown in table II. It
Errors includes several participants from various disciplines such as
Cultqral Ali_gnment 45 35 082 social sciences, humanities, and natural sciences, and also
In writing includes the average years of writing experience for each
Clarity and 52 37 0.74 group, and their percentage of the total sample. The
Coherence Issues participants are distributed in such a manner that they have a

Table I presents the answers to questions of 50 multilingual
academic writers who took part in this research, and the
frequencies and mean scores are obtained according to the
5-point Likert-type scale. The regression model is used to
further enhance the statistical analysis, which is employed to
determine the connection between strategies used by
participants and writing issues. A strong correlation is found
between clarity of writing and language proficiency (r=0.71,
p < 0.01), recommending that the efficiency of academic
writing is directly influenced by language proficiency.
Moreover, peer feedback and writing workshops are
positively correlated with improved coherence and clarity
(r=0.62, p <0.05). When writing in more than one language,
it is important to comprehend the contribution of the social
factors and also the cognitive factors.

Participants and Sample Size

A total of 50 multilingual academic writers around 50
participated in this study, with a balanced representation
across various academic disciplines: 15 participants from the
humanities, 15 from the social sciences, and 20 from the
natural sciences. Most of the participants are non-native
English speakers who have had at least two years of
experience writing academic papers in English as a second or
third language. The study aimed to include a diverse range of
cultural backgrounds, with participants representing regions
from Europe, Asia, Africa, and Latin America.
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good representation of various disciplines, and allow an
in-depth analysis of the issues and strategies of multilingual
academic writing. The natural sciences group has the greatest
number of participants, followed by the social sciences and
the humanities. The background section of the questionnaire
collected these data, which were verified during the interview
stage.

The writing samples were obtained through these
participants, who were the primary source of information.
Specific language challenges are evaluated with the samples,
and in order to discover the patterns in the data, various
methods are used, such as frequency analysis and a regression
model. The sample size was decided on to make sure that a
large range of experiences and writing styles was verified,
which could be extrapolated across the various academic
disciplines and across cultures.

Rating Scale

There was also a 5-point rating scale in the questionnaire to
assess what the respondents believed about the difficulty of
writing and the effectiveness of strategies to support them.
The participants were asked about the writing issue (e.g.,
vocabulary, syntax, coherence), and the level of each problem
was rated on a scale between 1 (never) and 5 (very often). To
test the success of the strategies (e.g., peer feedback, writing
workshops, technology tools), participants assigned the
usefulness of each strategy a rating on a scale of 1-5
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(1 not helpful at all, 2 slightly helpful, 3 moderately helpful,
4 helpful, 5 very helpful). Table I shows the mean scores, and
the resulting ratings on these 5-point scales are shown in
fig. 3.

IV. RESULTS

Findings Related to Challenges Faced by Multilingual
Academic Writers

The multilingual academic authors are struggling with
various issues of significant concern, with the most common
being language competence. In addition, a great number of
participants are facing problems with the use of vocabulary,

especially more complex academic words. In the use of
English as a second or third language, there are a number of
issues that are normally indicated in syntax errors. And
another important obstacle the participants will need to
surmount is to align their writing with the academic standards
of the target language, such as academic tone, proper
references, and logical structure of arguments. The impact on
the manner in which the participants attended to their
academic work is based on the cultural revolution in the area
of writing. This results in differences in the structuring and
communication of ideas. The frequency analysis of writing
samples shows that there are similar errors in syntax,
vocabulary, and coherence.

Frequency of Challenges Faced by Multilingual Academic Writers

70 A

60 -

50 A

40

Frequency (%)

20

10 1

T T
Vocabulary Issues Syntax Errors

T
Academic Conventions
Challenges

T T
Coherence Issues Cultural Differences

Fig. 2 Frequency of Challenges Faced by Multilingual Academic Writers

The challenges of writing by multilingual academic writers
are modeled with respect to frequency, as illustrated in fig. 2.
The most frequent obstacles are marked on the chart, where
the vocabulary problem (70%), syntax errors (68%), and
adherence to academic standards (65%) were the most
frequent. The graph provides a visual representation of the
main challenges that the participants had to deal with, which
gives an idea of the main issues that participants had to
struggle with when writing academic work.

Strategies to Overcome These Challenges

Numerous measures are used to conquer those complications
on an individual and collective level. One of the most
widespread strategies is peer feedback, when participants
share their drafts with their peers or mentors to have them

717

reviewed and provided with advice. And the other important
strategy is writing workshops, which provide an opportunity
for the participants to be aware of grammar, academic writing
conventions, and style. Also, many participants used
technology devices, such as online vocabulary and grammar
checkers, as an aid in vocabulary and grammatical issues.

Fig. 3 shows the strategies that multilingual academic writers
use. This graph helps to see the ratings that these participants
provided to the usefulness of various strategies to overcome
cultural and language barriers, and see the importance of
writing workshops and peer feedback to improve the quality
of academic writing. The strategies were evaluated on a scale
of 1-5; the best ones were peer feedback (4.2), writing
workshops (4.0), and grammar checkers (3.9).

IJISS Vol.16 No.2 April-June 2026
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Effectiveness of Strategies Used by Participants

4.0 9

3.5

3.0

2.54

2.04

1.5

Effectiveness Rating (1-5 scale)

1.0 1

0.5 1

0.0

Peer Feédback Writing \n'u;orkshops

T T
Grammar Checkers Self-Editing

Strategies

Fig. 3 Effectiveness of Strategies Used by Participants

Analysis of the Effectiveness of These Strategies

Assessment of the effectiveness of the process takes place on
various levels, and the comparison of the writings of the
students before and after applying these methods determines
their effectiveness. The techniques of giving peer review and
participating in writing workshops appear to be the most
efficient methods through which drastic improvements are
achieved with respect to the quality of the papers written.
More complex issues like syntax problems and academic
style are not addressed by grammar checkers, but it is helpful
when pointing out grammar problems. Regression analysis
revealed that there was a strong relationship between writing
workshop usage and writing clarity improvement (r = 0.71,
p < 0.01). Peer feedback was also associated with better
quality of academic writing (r = 0.62, p < 0.05).

V. DISCUSSION

Implications of the Study's Findings for Multilingual
Academic Writing Instruction

The findings of this study outline various important
implications of teaching multilingual academic writing. The
use of peer review as the main part will enhance the quality
of writing by proposing the academic writing courses based
on the peer feedback, which is an important aspect.
Encouraging writers to work together, as well as to
peer-review the work of non-native writers, is a good idea to
enhance the quality of their work. Moreover, the extensive
efficiency of writing workshops indicates that ordered
teaching conditions in which students can receive specific
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help related to the writing style, academic conventions, and
grammar are significant. As a solution to the unique linguistic
and cultural issues, multilingual writers should be held in
workshops where they would be equipped with the needed
tools to guide the academic writing standards within different
languages.

Educator/Policymaker Recommendations

Teachers should use a combination of strategies that are
suggested in order to meet the needs of multilingual writers.
These plans must include regular writing workshops, peer
review sessions on academic conventions, and inclusion of
technology tools such as grammar checkers in support of the
writing. The policymakers should also promote resources that
support language development in academic institutions, such
as the provision of specialized writing centers and
workshops. Multilingual authors receive solid and systematic
assistance that assists in enhancing their confidence and
achievement in academic settings worldwide. Moreover,
educators should be culturally competent and aware of the
multilingual students having varied writing traditions.

Future Research Recommendations

The effectiveness of the strategies that were identified in this
study should be measured in the long term. In association
with other educational settings, one could suggest that
longitudinal research be carried out in order to see the
progress of the multilingual writers as time passes. The cross
-cultural studies give quite a few options as to how culture
affects their approach to writing. Another area for research
would be the way in which the Al writing assistants can assist



Cross-Cultural Language Processes in Multilingual Academic Writing Challenges and Strategies

the multilingual writers in overcoming linguistic/cultural
differences.

VI. CONCLUSION

In this essay, the issues faced by multilingual authors in
scholarship are examined along with suggestions on how to
handle these issues. The various problems that multilingual
authors face, such as cultural issues, language issues, and
adherence to academic standards, are highlighted and
included among the findings. To overcome these problems,
several processes have been implemented, among them
writing seminars, peer review, and computer software, such
as grammar software. Peer review has proven to be the most
common and efficient method, while writing seminars follow
closely in the second position. These provide guidance in
overcoming linguistic and cultural challenges. In order to
make the learning environment more diverse and
accommodating, the importance of the cross-cultural
language process in academic writing is emphasized. The
educational institutions can be encouraged by this to close the
gaps that exist between the various academic cultures and, in
this way, to ensure that writers of different academic
backgrounds can effectively serve the international academic
community. Multilingual writers should be provided with the
tools to improve the quality of writing and academic
confidence, like peer feedback systems and specific
workshops. To enhance writing, the writing outcome
combination of strategies, writing workshops, peer feedback,
and technological assistance is indicated in findings. It is
therefore advisable that policymakers, educators, and
institutions should provide continuous support to
multilingual writers. This may involve the creation of writing
centers, integration of writing workshops, and inclusion of
technology tools to facilitate writing development. Further
studies are needed to improve the effectiveness of these
policies in the long term in order to enhance the success of
multilingual academic writing.
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